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Abstract: comparison of the electronic IGNTP edition of John and the new digital
images of Codex Boreelianus (F 09) shows a number of improvements that can be
made. Besides some corrected readings, a small portion of new text can be found
on the new images. Shortcomings of the IGNTP edition in its representation of F
(09) can mostly be attributed to the limitations of the microfilm with which the
collators had to work. Some room for discussion is indicated concerning the cor-
rectors of the manuscript, its accentuation and word division, and its paragraph
division.

Introduction

The recently inaugurated and much welcomed site www.iohannes.com contains an electronic
edition of all majuscule manuscripts of John.' Part of this edition is a transcription of the
Codex Boreelianus, Utrecht University Library ms. 1, to New Testament scholars known as F¢
(09). The same transcription data are used for the edition of the Byzantine text of John, which
can be found on the same site.

As a happy coincidence, since then the Utrecht University Library provides Internet access to
medium resolution images of the manuscript itself, as well as access to high resolution images
on demand for detailed study by scholars. My Utrecht colleague Geert van Oyen (now Lou-

U.B. Schmid with W.J. Elliott and D.C. Parker, An Electronic Edition of the New Testament in Greek
IV. The Gospel According to St. John. Volume Two: The Majuscules. Edited for the International Greek
New Testament Project, http://www.iohannes.com, September 2007, consulted 29 October 2007. The
site opened on 28 September 2007, and was then shut down for some weeks in order to allow for some
corrections. The electronic edition is accompanied by a printed volume (U.B. Schmid with W.J. El-
liott and D.C. Parker, The New Testament in Greek IV. The Gospel According to St. John, Edited by the
American and British Committees of the International Greek New Testament Project, Volume Two, The
Majuscules (NTTSD 37), Leiden and Boston, Brill, 2007). The latter does not contain the full tran-
scription, nor the manuscript’s layout, which this contribution addresses. Needless to say, however,
many corrections noted here pertain to the printed volume as well.
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vain) and I received raw versions of these images in order to prepare — among other things - a
presentation held at the sBL conference in San Diego, November 2007.>

As a first result, the new photographs allow us to detect some problems in the new electronic
edition, in which the transcription of F (09) was made on the basis of an old microfilm in the
possession of the INTF in Miinster.? I collated the electronic edition with these high defini-
tion photographs, and hereby present my findings. I will (1) list the textual corrections; (2)
comment on the scribal corrections found in the manuscript itself; (3) elucidate some other
aspects, such as paragraph and word division in the manuscript; (4) present a small portion
of John 3 found in the manuscript but not incorporated in the electronic edition.

1. Textual corrections and additions to the electronic edition*

The corrections are of several kinds. The first and perhaps most important category concerns
errors which make the manuscript attest a reading different from the one it actually has.

current reading correction
p. 2b (180b), a18 John1:21  mpogntec TPOPNTLC
p. 3b (181b), b18 John1:32 Pawvov Bavwv
p. 7a (185a), ag John2:17  @ayeta QayeTe
p. 9a (187a), a3 John 3:25  1ovdawy tovdatov
p. 10a (188a), b1s John 4:7  papelac paptoc
p- 13b (191b), b13 Johns:4  vocnpatt VOCIHATL

The urL is http://digbijzcoll.library.uu.nl/lees_gfx.php?BoekID=1553; the site also contains some im-
portant background information on the manuscript, written by the manuscripts curator, Bart Jaski
(see http://digbijzcoll.library.uu.nl/extras/Boreelianus/Codex_Boreelianus.htm). Images in this doc-
ument are taken over with permission of the Utrecht University Library; the photographs were made
by Adriaan van Dam. In this document, references to the manuscripts, both folio numbers and im-
ages, link directly to the Utrecht digital collection.

Information kindly provided by Ulrich Schmid, in an email dated 10 October 2007. Klaus Wachtel
informed us that the Miinster institute possesses a black and white microfilm, as well as copies of this
film on paper (email dated 10 October 2007). I consulted the microfilm in the Utrecht University Li-
brary.

Page numbers are added by 1GNTP; they simply number the extant folios (or parts of them) of John
from 1a to 41b. This is somewhat at odds with the introduction, which states that the numbering fol-
lows the one found in the manuscript itself. The numbering however differs from the one found in the
manuscript, in which folio numbers have been added by a later hand, in pencil. These numbers, which
are admittedly not very well visible on the microfilm, are the ones used by the Utrecht University
Library; they number all the extant folios of the manuscript in toto (thus, the remaining portions of
John’s gospel comprise pp. 179a-219b). Besides these two systems, a third way of numbering is known,
which I propose to refer to as ‘Heringa page numbers. These numbers were added by the Utrecht
Professor Jodocus Heringa, whose extensive study of the manuscript was edited by Henricus Egbertus
Vinke and published as Disputatio de codice Boreeliano, nunc Rheno-Trajectino, ab ipso [i.e. Heringa]
in lucem protracto, Utrecht, Kemink, 1843 (also on-line at the Utrecht University: http://digbijzcoll.
library.uu.nl/lees_gfx.php?BoekID=1522). Heringa tried to establish a continuous numbering of the
manuscript including its lost parts; as he sometimes misjudged the number of missing pages as well
as the quire division of the manuscript, his research needs some updating, which I hope to provide
in a future contribution. Because of the difficulties surrounding these numbers, I will refrain from
referring to them here. I will simply give the 1GNTP numbers here, with the Utrecht numbers between
brackets.
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p. 14a (192a), ay Johns:z  «% vat K€

p. 14a (192a), a9 John 5:8 payDet paxon

p. 14a (192a), a16 Johns:8  yepau YEIpe

p. 16a (194a), a4 John 6:5  ayopacouev AYOPACWUEV

p. 192 (197a), bg John 6:67  ovv ovv ovv

p. 28b (206b), a15 John 9:23  eumov sumov ELTTOV

p. 32a (210a), b6 John 10:23 pwvtoc Hwvoc

p. 36a (214a), bg John12:4 pwvoc ickaplw HWV O LCKAPLW

p. 392 (217a), a2 John 12:48 xpivn KpLvel

As the manuscript is badly mutilated at some pages, discussion may arise over letters that
need or do not need to be dotted. At some places, the new photographs do not seem to war-
rant the certainty of the electronic edition.’

current reading correction
p.1a (179a), a6 John 1:1 Aoyoc kat \o|yoc kat
p. 1b (179b), bio John 112 kva 60 [k]va 60
p. 14a (192a), a10 John 5:7 pe etfc ue [elc
p. 14b (192b), b1o John 5:16  [tov an]oxkteval [Tov am]okTevat
p. 14b (192b), b1o Johns:16 o[t o[T]
p. 14b (192b), b12 Johns5:16 etev caPPatw eLey cappatw
p. 21a (199a), a16 John 7:19  pwenc pwcn[c]

At some other places, notably on p. 14a (192a), the photographs shows that many dotted and
even bracketed letters are actually perfectly visible.

current reading correction
p. 14a (192a), a1 John 5:6 [oTl] TO OTL IO
p. 14a (192a), a2 John 5:6 [ndn] xpovo noén xpovov
p. 14a (192a), a3-4 Johns5:6  Begleic BeAelc
p. 14a (192a), a5 Johns:y  amekpifn arnekplon
p. 14a (192a), a6 Johns7  avtw Avtw
p. 14a (192a), a8 Johnsy  Ta Ta
p. 14a (192a), a9 John 5:7 payDet paxon
p. 14a (192a), a1l Johns:z  Avupnd[pav KoAvpupno[paly
p. 14a (192a), a12 John 5:7 [ev] W EV W
p. 14a (192a), a13 John 5:7 [eyw] eyw
p. 14a (192a), a16 John 5:8 [apov T]ov apov Tov

On the first page of John (p. 1a (179a); John 1:1.3-4), shown at the last page of this article, the
format chosen for the electronic edition cannot properly represent the actual layout of the
manuscript, because of the large initial E (in the form of a ‘blessing hand’), which spans over
five lines and takes up two thirds of the column’s width. Besides, some letters (kat) in the
sixth line of col. a should be dotted. Similarly, some letters of the sixth line of col. b can still
be detected; the line could be represented as 5 [kat T]o @w[c] g[v] (if accents and breathing
marks are taken as part of the letters they belong to; otherwise only the top of the ¢ is clearly
visible). The page would then contain text of John 1:1 and 1:3-5.
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As far as I could see, the manuscript has not deteriorated since the microfilm was made.
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On the next page (p. 1b (179b); John 1:7-8.10-12) also, some letters of a tenth line of col. a can
be detected, notably the top of the ¢; the line could be read as [cn mept To]v @[w]. See the
second list above for another correction of col. b.

The general layout of the manuscript is actually very simple: each page has two columns of
19 lines. Some columns, however, have a twentieth line at the bottom (mostly in the second
column), with a few letters at the right side. In the electronic edition, these hanging extra lines
are recorded as part of the nineteenth line, which in my view is not correct. Thus, on p. 31a
(209a), a19-20 (John 10:11), one finds ... 101, with Onon 1. 20.6

I also spotted some other technical problems in the data as far as line and column division is
concerned. First, some words have been attributed to the wrong line.

current division correction
p. 10b (188b), bs-6 John 4:9  yvvnn | capapertic  yvvn | n capapertic
p. 14a (192a), a3-4 Johns:6  avtw Og|Aeic avtw | Belelc
p. 14a (192a), a10-11 Johns:;z v ko[AvpPndlpav v | koAvpfnblpaly
p- 14a (192a), a12-13 Johns:z  epxop|at [eyw] gpXoHaL | eyw
p. 22b (200Db), a6-7 John 8:16  eun | aAnBnc eun an | One
p. 41a (219a), a14-15 John 13:23  ko[Anw KOA|mtw

Second, some lines have not been split or have been attributed to the wrong column; also, in
one instance, the columns are not indicated:

- p.1a(179a), a5-6 is put on a single line (the actual division being Ao|yoc xar);

- p. 19b (197b), b13-14 is put on a single line (the actual division being avtov peta|BnOt
evTev0s);

- . 40b (218D), bs-6 is put on a single line (the actual division being aptov ennpev €| eue
NV TTEP);

- p.22a (200b): the words @wc tnc {wnc are given as the last line of col. a, but they actually
are the first line of col. b;

- p-35b (213b) is not split in two columns after line 19.

A rather small matter is a wrongly indicated kat compendium.

current reading correction
p. 33a (211a), b1o John 11:8  k(a)t k(at)

As several problems occur simultaneously on p. 14a (192a), col. a, it seems a good idea to give
the entire column, both in its current form in the electronic edition and in corrected form on
the basis of the photograph. On pp. 14a-b (192a-b), the leaf is damaged by water and besides

By the way, Tt itself seems to be the correction of something (6n?). Other instances of such a twentieth
line in John: p. 3b (181b), col. b (John 1:35): ma|Aw; p. 4a (182a), col. b (John 1:40): akoAovOncavta@ |
avTw; p. 7a (18s5a), col. b (John 2:22): em& | 0 (T; p. 32b (210b), col. a (John 10:28): aww|va; col. b (John
10:32): TIPC | pov; p. 33b (211b), col. b (John 11:16): Sidv|poc. A somewhat peculiar case is presented by
p. 129a (containing Lk 1:41-48): the left column has one extra line at the top, whereas the first line and
half of the second line have bee erased and written over. One possible scenario is that in the words (af-
ter doma on the preceding page) opov tiig Mapiag éokiptnoev 10 Bpégog the scribe originally skipped
Mapiag éokiptno and realised the error when arriving at v of v tfj kotAiq.
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that has a small hole. Nevertheless, the transcription on the basis of the new photograph is
rather straightforward, which makes one wonder what happened to the Miinster microfilm at
this point.” The corrections to col. a are also listed above, as well as those, far fewer in number,

to other columns on the two pages.

p- 14a (192a), col. a (John 5:6-9)

current form
Kat yvouc [ott] 1o
Avv [n6n] xpovo
exet Aeyet avtw Be
Agic vync yeve
5 cOaly amexpiOn

avtw o aclevwv
KE aVOoV OVK €
XW Lva oTay Ta
paxOet To vOwp

10 Paln pe et[c TNV KO
Aoupnblpav
[ev] w Og epyopt
at [eyw] alhoc mpo €
Hov kataPatvel

15 8 Agyetavtw 0 IC €
yetpat [apov T]ov
KpaPattov cov
KAl TIEPLTTATEL
9 Kat gvbewc eyeve

corrected

KAl YVOUC OTL IO
Avv ndn xpovov
eXeL AEYEL AUTW
Oelelc vyinc yeve
cOat 7 amekptOn
Avtw o acOevov
Val K€ aVOV OUK €
XW Lva oTav Ta
paxOn to vowp
BaAn e [ewc Tnv
KoAvpupno[paly

ev w 8¢ epxopat
eyw aAloc mpo &
pov kKatafatvel

8 Aeyetavtw o (Ce
YELpE apov TOV
Kpapattov cov
KOl TTEPLTTATEL

9 Kau evBewc eyeve

2. Scribal corrections in the manuscript itself

(.U Nfl'llo
M;u%ﬁ)v omn
z)amarm
wmuipnmmm
IVAEATIEIC T
BALHE uwn
)‘mﬁ m‘u m\;m

NAI"G |“A‘I‘El'
[CAVE e W e 7 e e

The electronic edition also records the scribal corrections made in the manuscript. The high-
quality images now allow us to detect some more corrections, and also to rectify some minor
details of the corrections that are already recorded. Moreover, a distinction can be made be-
tween corrections by the original scribe and later corrections, but the electronic edition does
not do this.

At John 1:4 (p. 1a (179a), b2), the electronic edition mentions a — non-sensical — correction in
the manuscript, i.e. ev avtw | ev avto. The microfilm is somewhat unclear at this point, and
might suggest such a correction, but the photographs simply show that the letters are broader
and thicker here. There is no correction.

At John 2:17 (p. 7a (185a), a9), as noted in the list above, the scribe origi-

nally wrote kata@ayete, not katagayeta as given in the IGNTP transcrip- YEV A‘M e
tion; this very common spelling error® was corrected to katagayetat by

changing the € into an a and by putting a small 1 between the a and the pu

of the following word .

8

The Utrecht microfilm shows that the water damage may render some parts difficult to read, mainly
because it is only in black and white.
It is also found in in L (019) W (032) ® (038).
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AtJohn 6:9 (p. 16a (194a), bg), a correction is found which is not noted in the PR R
edition. The scribe originally wrote ec, but afterwards inserted a small t be- ‘\‘ élc 'r'
tween the two characters to make it eic. '

There also seems to be a correction in John 7:3 (p. 19b (197b), b14): the original reading seems
to be fnOnvtevOg, which was corrected to pnOievtevde by writing the E over the right leg of
the H.

At John 8:16-17 (p. 22b (200b), a7), through parablepsis (4An0ng €otwv ... &AnOr¢ éotv) the
scribe (or the Vorlage) omitted verse 17 and part of verse 16. The words 6tt pévog ovk eipi,
AAN’ gy Kol O TEPYaG pe matrp. Kal €V Td vOuw 8¢ Td dpeTépw yéypamntal dTt Svo avlpwmnwv
1] paptupia &AnOng éotwy are added in the margin, in a somewhat clumsy hand.

At John 8:49 (p. 25b (203b), a1-2), some letters between kai and dpeic have been erased (by the
first hand?).

An example of a correction that is hardly visible can be seen at John 9:6
(p. 26b (204b), b11): the original reading was xaue, which the same A M “
scribe corrected to yapad.

In the same column (and the same verse), bis, the original reading was emeypncev, l
corrected to emeypicev by erasing the right leg of the H. c

At John 9:23 (p. 28b (206b), a15), a correction by the original scribe is noted in the electronic
edition (* etmov eimov ] C* eumev). However, the original reading is simply eimov; moreover, a
correction is not visible (and would be nonsense).®

Yet another correction is found at John 12:42 (p. 38b (216b), a3): the origi- 5

nal reading was opo (the start of opoloyovv),” which was corrected to wpo m d o
(wpoloyovv). A similar case is found at John 13:29 (p. 41b (219b), ag), where ov

(6v) was corrected to wv (v; the scribe however did not correct the accent). These two cor-
rections are very similar to the one (noted in the edition) at John 7:9 (etmov ] einwv).

3. Paragraph division and accentuation

One of the major steps forward of the IGNTP project, compared to previous critical editions,
is the provision of complete transcriptions, including the layout of the manuscripts. The para-
graphing of F (09) is recorded by rendering as a capital letter the initial which is always found
somewhat pulled into the left margin; however, these letters do not indicate the exact location
of the paragraph division itself, but — to give a precise description — denote that a new para-
graph starts right after the previous punctuation mark.” Therefore, in my view, the punctua-
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The microfilm does not present any difficulty at this point; I therefore assume that something went
wrong when the transcription was introduced into the computer.

opoAoyovv is found in G (o11) H (013) 047 1194 1243 1519 I425 735 [1552.

Cf. Bruce M. Metzger, Manuscripts of the Greek Bible. An Introduction to Greek Palaeography, New
York and Oxford, Oxford University Press, corrected ed. 1991, p. 32: ‘In later centuries scribes, dislik-
ing partially filled lines at the right-hand margin, would fill out the line with the opening words of the
new paragraph, enlarging whatever letter happened to stand first in the following line’ In our manu-
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tion of the manuscript should be recorded as well, otherwise the initials do not make sense,
or at least create some confusion. I admit that this would be a rather complicated task, for it
would have to be done for all punctuation marks, not just for the ones preceding the initial
indicating a paragraph division.

At some places, such a large initial seems to have escaped the attention of the collator:

current reading correction
p. 14a (192a), a6 Johns7  avtw Avtw
p- 14b (192b), a1 John 512  npwtncav Hpwtncav
p. 18b (196b), big John 6:39 To0 8¢ To O¢
p. 20a (198a), b4 John7:9 08¢ Ag

Besides, in some instances the identification of these large letters is delicate. E.g., I am not
sure whether a new paragraph is actually indicated at John 6:29 (p. 18a (196a), a15), for the K
of KAI is not larger than usual, and only slightly more to the left than the surrounding lines.
Above all, I frequently do not see a new paragraph where the edition gives a large ' E
®. The reason seems to be (1) that @ is generally quite large in the handwriting of =~
this manuscript and (2) that the scribe tends to write its vertical stem first, and then (b
exactly on the line ruled to indicate the left margin of the column (ruling and even = *
pricking can be nicely detected on the new images, but is hard to spot on the micro-
film), as a result of which the entire letter may seem to stand out somewhat (the im-
age shows p. 36b (214b), b7-9).>

|

5 =

y

s

In some cases the fact that the collation does not record accents and breathing marks may
have some drawbacks. At John 12:48 (p. 39a (217a), a2) e.g. it would be important to know
that the manuscript reads kpivei, not kpwvei (as NA* has) (and not kpivn as the edition gives).
More important perhaps are cases of word division. At John 13:19 (p. 40b (218b), b7-8), the
manuscript does not read am aptt (an’ dptu), but amapti, as the breathing mark and accent
shows (&mdp|tt). Interestingly, at John 1:51 (p. 52 (183a), b18), the manuscript clearly reads
two words, am aptt (&n’ dptt). Another example of a particular word division is kaBwg. At
all places where the manuscript is extant, except at John 8:28, it is written as two words: ka0’
we.B
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script, there even seem to be some cases where the scribe did not take the following line, but the line
next to it (e.g. p. 2a (180a), a16-18: the paragraph starts with o omt- on L 16, but the enlarged letter — v
in epxopevog - is found only on 1. 18).

Examples of ® at the beginning of a line probably not indicating a new paragraph but regarded as such
in the electronic edition: p. 4b (182b), b11.16 (both John 1:45); p. 5a (183a), a19 (John 1:48); p. 6a (184a),
b16 (John 2:11); p. 19a (197a), a3 (John 6:63); p. 26b (204b), a2 (John 9:1); b8 (John 9:5); p. 27a (205b),
a14 (John 9:8); p. 28b (206b), b3 (John 9:24); p. 30a (208a), big (John 10:3); p. 30b (208b), a13 (John
10:4); p. 36b (214b), b8 (John 12:13); p. 38a (216a), b1 (John 12:40). Similar instances of @ not taken as
indication of a paragraph division are seen on p. 20a (198a), a6.9 (John 7:4.5). One may compare the
undoubtedly initial @ on p. 2b (180b), b8 (John 1:23); p. 26b (204b), a14 (John 9:3) and a large initial
®, found on p. 37a (215a), bs.

Le. John 1:23 (p. 2b (180b), b11); 6:31 (p. 18a (196a), b10); 10:15 (p. 31b (209b), a7); 10:26 (p. 32b (210Db),
a7);12:14 (p. 36b (214b), b19); 12:50 (p. 39a (2172), a14); 13:15 (p. 40b (218b), a3); 13:33 (p. 41b (219b), b12).
At John 8:28 (p. 23b (201b), a12), the manuscript actually reads kaBdq.
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4. Some new text

The new photographs also contained a pleasant surprise in that they allow the identification
of a small part of one of the many missing pages of the manuscript. The microfilm does not
allow such a discovery, and even Heringa, who worked with the manuscript itself for a long
period, did not pay attention to the additional text.

In some places, some small stripes could be seen on the photographs. On p. 129a (Lk 1:41-48)
and p. 129b (Lk 1:48-55) no text is found on the stripe,** but at the right side (i.e. at the spine)
of the image of p. 179b (p. 1b of the 1GNTP edition), which is part of a mutilated leaf and which
contains part of John 1 (1:7-8 and 10-12), some characters could be read, obviously the end of
ten lines of text of a different part of the manuscript. It turned out that the text is from John
3:11-12, i.e. on a page reported missing by Heringa.’> What one sees is actually the remaining
part of the sadly mutilated last page of the 16 page quire that begins with p. 179; in fact, the
two leaves are still conjugate. The page does not have its own number; it should be placed
between pp. 7b (185b) and 8a (186a)). Since this small discovery was made by me, a new pho-
tograph was taken which shows the text separately and thus more clearly. On the images, it
can now be seen at the left side of p. 179a.

A tentative reconstruction of the lines, which form the top of the right column, runs as fol-
lows (the first image shows a part of the initial photograph, were it covers part of the right side
of p. 179b; the second shows the leftmost part of the new photograph of p. 179a):

accented without accents
[Aodpev kai 0] € Aovpev kat o] €
[wpdxapev pa] wpaKapev ol
[pTUpODUEV K]al PTUPOVUEV K]aL
[TV paptupi]av NV paptopt]a

5 [fudv od hap]pda nHwv ov Aap]Pa
[vete = el Ta ém]iyel VETE * €L TA €] 1yEL
[a elmov DpIv] kad a etmov vpv] x(at)
[0V émoTevo]a 0V eTICTEVC |
[te TG Eav &l nw. TE TIWC AV £L]TIW
[Ta émovpdvia Tt To ETTOUVIA TT]1

—_— —_———_— — — — — — —_—

Interesting here are the following two variants in John 3:12:
- ¢motevoare instead of mioTeveTE;
- the omission of the second Opiv (after einw).*

For both variants some support, notably E (07) H (013), is indicated in Wettstein’s NTG and
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p. 129a is also interesting, with an extra line at the top of the left column.

The identification was made (before I noticed that the leaves are actually conjugate) by means of the
so-called ‘Graphical Search Engine’ of BibleWorks 7: an accent-sensitive proximity search was per-
formed on two words, *av and *pd&*. Among the twenty results, only John 3:11 also had iyet (in éniyeia)
in the next verse. Since the sheet with John 3:5-14 is missing from the manuscript, the identification
was immediately certain.

The second variant is based on the assumption that émovpdavia is abbreviated just as émovpdviog in
Mt 18:35 (see p. 30b, a2). With the inclusion of vy the line becomes too long; the line would have to
break after emobvi-, which is very unlikely; moreover, in Mt 18:35 there is a bar over -10¢ as well.
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Ti® - and of course in the new IGNTP edition —, but not in NA*.” To this attestation now F (09)
can be added, of course to be marked ut videtur.

Subsequent inspection of the manuscript itself showed me that there is also some text on the
recto side of the stripe, to wit the first letter of the first ten lines of the left column.” This part
was also photographed again, and can now be seen at the right side of p. 179b.

As can be seen in the following reconstruction, the text of John 3:3-4 can be fitted into these
lines without any difficulty.

e[umev avtw a

tnv apunv Aeyw]

clot gav un Tic yev]
v[nOn avwOev]

5 ofv duvatat 1dewv]
T[nv Pactietav]
t[ov 00 * Aeyel]

n[poc avTtov o i

k[odnpoc mwc dv]

v[atat avoc yevvn]

With so few remaining letters, nothing can be said about possible variant readings other than
that there is no indication whatsoever to suggest that the manuscript diverges from the nor-
mal text here.

Conclusions

[40] The new photographs allow a fresh look on the Codex Boreelianus in more than one respect.

[41]

The corrections to the electronic edition, indicated here, clearly demonstrate the advantages
of working with such high-quality material. One can even regret the fact that a clearly out-
dated and inferior microfilm had to be used for the new edition.” Notably some of the small
corrections by the original scribe, hardly visible in the manuscript itself or on the new images,
inevitably escape a collator working with low resolution and low color depth (or even black
and white) material.

Even in its basic text, the manuscript contains more information than the electronic edition
can represent. I leave to others to judge whether it would be worthwhile to record, as faith-
fully as possible its accentuation. Since breathing marks and accents have some bearings on
word division and grammatical disambiguation, it could be part of a future project. In the
case of punctuation and paragraph division, I would strongly suggest to update the transcrip-
tion with the aid of the new photographs.
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The electronic edition of the Byzantine text (also found at http://www.iohannes.com) adds the attesta-
tion of the minuscules 2¢ 1192 1210 1505 for émoTedoaTE.

These letters are actually visible on the microfilm, but the 1GNTP collators did not include them in
their transcription. One has to be aware of the quire division in order to be able to locate the text with
certainty.

Perhaps similar problems occur for the numerous other manuscripts which were collated on the basis
of older microfilms, microfiches and photographs.
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[42] In any case, as the introduction to the electronic edition states, ‘[o]ne great benefit of elec-
tronic transcriptions is that they can be developed and improved by successive teams of
scholars’*® With this small contribution, I believe to have shown how the availability of new
images of Codex Boreelianus calls for such improvement and development. Undoubtedly the
corrections indicated here will be incorporated in the electronic edition, leaving this article
as a small witness to its complicated history.

B\mf iH mm
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p. 1a (p. 179a); for discussion, see § 7 above

2 P. 4 of the printed edition.
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